WCTIONB30BaTh KOMMEHTapui, 4ToOBl TPEAOCTaBUThH MOMYUYaTeIO TEPEeBOAA CIIpa-
BOUHYIO HWH(OPMAIHIO, HEOOXOMUMYIO JUIS aJCKBATHOTO BOCIPHUATHS OCHOBHOTO
TEKCTa, HAPUMEDP:

I’ve just received a call from Secretary Clinton. — ‘S TOIbKO 94TO MOTYUYHIT
3BOHOK OT roccexkperaps Knuaron (Xwiiapu KinuaToH 3aHMMaTa mocT roccekpe-
taps ¢ 2009 o 2013 roa; B COOTBETCTBUM ¢ aMEPUKAHCKON TpPaAUIMEN TUTYJ 32
BBICOKOTIOCTABJICHHBIMH YHHOBHHKAMH OCTAETCS TOCIE OKOHYAHHUSA TOCCTYKOBI)’
(IToGemnas peus 9 HOs1O6ps 2016).

Takum oOpa3om, TpoaHATU3MPOBAB TEPEBOJ BHICTYIUICHHH JloHambaa
Tpamiia, MOXXHO TIPUHTH K CJIEAYIOMIEMY BBIBOAY: MEPEBO MMy OJIMUHBIX BHICTYILIC-
HUH TIOJTUTUUCCKUAX NEATENICH SBIIACTCA CI0KHBIM M KPaiiHE OTBETCTBCHHBIM TIPO-
neccom. Takas pabora TpeOyeT OT MepeBOAYMKA OTJIWYHBIX 3HAHWUN HE TOJIBKO
POHOTO $3bIKa, HO W HMHOCTPAHHOTO, a TAaKXKEe HAIMYUA TIyOOKMX (HOHOBBIX
3HAHWH.
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The article is devoted to the analysis of the pragmatic aspect of translation of texts belonging
to political discourse. For the consideration of this problem speeches of the U.S. President
D. Trump are chosen.

K. A. Voskobovich
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GERMAN BORROWINGS IN AMERICAN ENGLISH
AND THEIR IMPACT ON AMERICAN TOPONYMY

Hacrosimas cratesi MOCBsIIEHA aHAIU3Y BIWAHUS HEMELKON UMMHUIPALUU Ha KyJIbTypHOE
passutue CIIA, a Takke 3aMMCTBOBAHHSIM JIGKCHUECKUX €IMHHI] U3 HEMELKOro si3bika B XIX
u Havajie XX B. MacmtaOHOCTh M YCTOWYMBOCTh HMMUTPAIIUH OMpPENesieT XapakTep e Poiu
B Pa3BUTHHU aMEPUKAHCKOIO AHTJIMHACKOro. 3aMCTBOBAaHHAs JIEKCUKA OTpaskaeT (DakThbl STHH-
YECKUX KOHTAKTOB, COLMAJbHBIE, SKOHOMUYECKUE M KYyJIbTYPHBIE CBSI3U MEXAY CTPaHAMM,
BMECTE C TeM pa3HOOOpaszHble POoHETUYECKHE U MOP(OJIOrnyecKie TeHASHIINN ero Pa3BUTHSL.

In every era of the USA history, from colonial times in the seventeenth
century through the early 21% century, women and men from around the world
opted for the American experience. They arrived as foreigners, bearers of
languages, cultures, and religions that at times seemed alien to America’s essential
core. Over time, as ideas about the USA culture changed, the immigrants and their
descendants simultaneously formed ethnic communities and participated in
American civic life, contributing to the nation as a whole. For generations America
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was a magnet for many immigrants as it promised freedom and land. These reasons
may be applied to other migrant groups entering the USA, making America
a melting pot of nations and a land of immigrants.

As the Germans are one of the predominant immigrant groups of the
nineteenth century, German immigration and its contribution to the USA occupies
a special position. According to the statistics, 46million Americans claimed
German ancestry, making them by far the largest ancestry group among the four
leading immigrant groups from Europe.

In many cases groups of German immigrants settled in such a way as to
establish speech islands characterized by a distinct local dialect. The largest and
best known of them is the Pennsylvania German dialect. Pennsylvania Dutch in
this context established itself as a dialect that is spoken by the Amish, and it
comprises features of both languages.

Borrowing or sharing words between languages is a natural process that
occurs when different cultures and societies interact. While English words appear
more and more frequently at the present time in other languages, due to the use of
English as a global language, English itself has adopted words from other
languages. As Germany was at the center of both World Wars in the 20th Century,
it 1s obvious that politically motivated language contact inevitably occurred.
Especially during and after World War II (1939-1945) German words such as
blitzkrieg and flak entered the English language. Often they retain a form of their
meaning, as in blitzkrieg (lightning war for sudden air attack). Sometimes,
however, the meaning is altered, yet related. Flak is defined in English as
antiaircraft fire, yet the original word in German is actually an abbreviation for the
gun from which the fire comes (Fliegerabwehrkanone, literally aircraft anti gun).

Many words associated with Hilter and the Nazis also became well known 1n
English during this time, such as Gestapo, SS, Reich, Autobahn, and Fuhrer. Other
military words, not directly related to the Nazi party, also entered English at this
time. This list includes Luftwaffe (air force), Panzer (a German tank of World
War II), U-Boat (a German submarine). On the one hand some of these words can
be considered political or military, on the other hand, more common German
words entered the English language after more direct and close contact between
soldiers and civilians on the ground, e.g. verboten (prohibited by dictate), achtung
(attention! watch out!), jawoh (Yes sir!).

In some cases, the Germanic origins of English words are not so obvious. The
history of the word dollar involves many countries in different continents. This
word is much older than the American unit of currency. It is an English form of
thaler (pronounced taler, with a long a), the name given to coins first minted
in 1519. Today the town of Joachimsthal lies within the borders of the Czech
Republic and i1ts Czech name is Jachymov. The thaler was the unit of currency in
Prussia and some of the other German states until the second half of the
19th century. The unification of Germany in 1871 and the adoption of the mark as
the common currency put an end to the old units, just as the adoption of the Euro
and the introduction of new notes and coins in 2002 put an end to the French franc,
the German Deutschemark, Italian lire, Spanish peseta, and other European
currencies. Although many English words trace their roots back to Greek, Latin,
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French, or Italian, the core of English — the basic words in the language — are
Germanic. Moreover, there are some words in both languages that have spelling
and pronunciation similarities but different meanings. For instance, Giff in English
it denotes a present, but in German means poison. Besides, sometimes the words of
German origin are not too easy to identify, due to the fact that there are loan
translations. It 1s evident that there is some resemblance between English and
German: friend — Freund, sit — sitzen, son — Sohn, all —alle, flesh (meat) —
Fleisch, water — Wasser, drink — trinken or house — Haus, blue — blau, guest —
Gast, insect — Insekt, nine — neun, mouse — Maus, coffee — kaffee, justice — Justiz.

Words in this group are called cognates.

Immigration from Germany to America was not the only factor during the
middle and late nineteenth century which influenced the borrowing of German
words into the English language. Due to the fact that at that time German
universities developed into major world renowned centres of scientific and
intellectual thought at the beginning of the twentieth century it was necessary for
many English students majoring in or involved with the sciences to study German,
which was one of the main languages used for scientific discourse. Nowadays
some English scientific and medical terms also reflect this early scientific role of
the German language. It is remarkable that German proper names became widely
used 1n science: Alzheimer’s disease named after Alois Alzheimer. The Doppler
Effect (the apparent change in frequency and wavelength of a wave that is
perceived by an observer moving relative to the source of the waves) was also
named after the Austrian physicist who discovered it. Moreover, German terms
became extensively used in philosophy and psychology due to the works by
Nietzsche and Schopenhauer. Besides, The Fahrenheit temperature scale is named
for its German inventor, Daniel Gabriel Fahrenheit, who invented the alcohol
thermometer in 1709 and the Fahrenheit temperature scale; which is still
commonly used in the USA. The diesel engine is named for its German
inventor, Rudolf Diesel. Actually, immigrants who move from one place to another
make great efforts to adapt to a new place or at least to find an accommodation
with a new land, to learn a new language, to get acquainted with new traditions,
to make for a living in an unfamiliar environment. So in America they preferred
to live in the German-speaking enclaves and selected American places with
topography reminding them most of where they had lived in Germany. In addition
to that, Germany as a country did not exist until 1871 when under the leadership of
the Prussian king the German states were united. So many people claimed that
there were not from Germany, but a particular region of their Native land.

German geographical names can also be found throughout the Midwest region
of the country, such as New Ulm and many other towns in Minnesota; Bismarck
(North Dakota’s state capital), Munich, Karlsruhe, and Strasburg in North Dakota;
New Braunfels, Fredericksburg, Weimar, and Muenster in Texas; Corn (formerly
Korn), Kiefer and Loyal (formerly Kiel) and Berlin in Oklahoma; and Kiel, Berlin,
and Germantown in Wisconsin.

Towns with names like Fredricksburg, New Braunfels, Bergheim and Boerne
reveal the Germanic influence on the early settlement in this area. New Braunfels,
located about 30 miles north of San Antonio, was one of the earliest German
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settlements in the area. Prince Carl of Solms Braunfels founded it in 1845. Today,
the town still bears the imprint of its German roots. Houses and buildings near the
old town center have a distinctively German style. It is home to the Schlitterbahn,
one of the largest and grandest water parks in the USA. Water slides and wave
pools surround a replica of an old German castle and the entire park is built in a
German motif. One more city 1s New Ulm, a city located in the south-central part
of Minnesota. It was established in 1854 and named after the city of Ulm in
southwestern Germany and thus represents a toponymic transfer from Europe to
America. It was created in order to provide shelter for German immigrants on the
American frontier. Approximately 94 percent of New Ulm’s residents were
German-born or their descendants in 1870. German ancestry and heritage still
predominate in the community today.

The largest German-named American city i1s Charlotte, NC. It honors
Charlotte of Mecklenburg-Strelitz, the German-born wife of England's King
George 111, who was still reigning over the American colonies when Charlotte was
founded. Here are a few US towns with German names: Germantown (Tennessee/
Maryland/Pennsylvania) Frankenmuth, Michigan (called ‘Little Bavaria’)
Fredericksburg, Texas. Hermann, Missouri. New Ulm, Minnesota. Edelbruck,
Iowa. Carlsbad, California.

Thus, the evidence from this research project indicates that the German
factor has affected American English profoundly, especially due to its flexibility,
word-stock and applicability. It also has became a major phenomenon in the
expansion of American English in the world.

The article highlights the role of the German factor in the development of the country and
examines the influence of mass German immigration on American English. Although German
immigration began with the establishment of the original British colonies in the New World, in
the ninetieth century German immigration to the USA was overwhelmingly compared to other
ethnic groups. In this respect, German-speaking people influenced the areas of human endeavor
and provided American English with a huge number of words.

M. C. I'abpycénok
Mumnck, BI'Y

JIEKCUKO-CEMAHTHYECKHE ATATITALIMHN B IIEPEBOJIE
HA PYCCKHNU A3bIK AHI'JIOA3BIYHOU NETCKOU JIMTEPATYPBI

HaCTOﬂH_Iaﬂ CTaTbsd 3HAKOMUT YHUTATCIIA C OCHOBHBIMHU JICKCUKO-CCMAHTHUYCCKUMU ajdari-
TaLUUsIMH, TIPUMEHSIEMBIMU [IPU MEPEBOJE HA PYCCKUM S3bIK AHIUIOSI3BIMHOW JETCKOW JINTEPATYPBL
ABTOpOM TakKe OBUIO TPOBEOCHO MPAKTUYECKOE HCCIENOBAHUE, MAaTepPUaJOM IJisi KOTOPOTro
MOCITYKIJIa AHTJIOSI3bIuHAs ckaska Jjeanop PDapmxon «Cempmasi mpuHLecca». ABTOpP paccMmar-
pUBaeT, Kakue amanTtaiud ObUTM UCTIONB30BAHBI MPH mepeBone. [IpoBeneHHbI aHan3 TO3BOJSET
BBIAABUTD P OTJINYHN TEKCTa-OpUTrrHaJila B CPABHCHUU C €TI0 TIEPEBOAOM Ha pYCCKI/Iﬁ A3BIK.

[Ipu mepeBonae nETCKOW JNUTEpATYphl y TEPEBOAUMKA MOTYT BO3HUKHYTH
OMpEeNICNICHHbIE TPYAHOCTH, BE/b JETCKas JIUTeparypa O0JIalaeT psaoOM Xapak-
TEPHBIX [ Hee ocoOeHHocTer. [l mepeBoja JaHHBIX MPOU3BEACHUM HEOOXO-
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